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FØRSTE DEL



FLUGT


I: LAIA

Hvordan fandt de os så hurtigt?

Bag mig giver katakomberne genlyd af vrede råb og skingrende metal. Mit blik fanges af de grinende kranier langs væggene. Jeg synes, jeg kan høre de dødes stemmer.

Vær hurtig, vær rask, synes de at hvæse. Medmindre du ønsker at slutte dig til vores rækker.

”Hurtigere, Laia,” siger min guide. Hans harnisk blinker, mens han iler foran mig gennem katakomberne. ”Vi ryster dem af os, hvis vi er hurtige. Jeg kender en flugttunnel, der fører ud af byen. Når vi er der, er vi i sikkerhed.”

Vi hører en skrabelyd bag os, og min guides lyse øjne søger hen over min skulder. Hans gyldenbrune hånd bevæger sig så hurtigt, at mine øjne næsten ikke kan følge med, da den flyver ned til fæstet af den krumsabel, han har slænget over ryggen.

En enkel, men truende bevægelse. En påmindelse om, at han ikke bare er min guide. Han er Elias Veturius, arving i en af imperiets fineste familier. Han er tidligere maske – elitesoldat i hærførernes imperium. Og han er min forbundsfælle – den eneste, der kan hjælpe mig med at redde min bror Darin ud af et af hærførernes berygtede fængsler.

Med ét skridt er Elias ved siden af mig. Og med ét skridt til er han foran mig og bevæger sig med unaturlig ynde i betragtning af sin størrelse. Sammen kigger vi ned igennem den tunnel, vi lige er kommet ad. Min puls dunker i ørerne. Enhver opstemthed, jeg følte ved at ødelægge Blackcliff-akademiet eller redde Elias fra henrettelse, er forsvundet. Imperiet jager os. Hvis det fanger os, dør vi.

Sveden siver gennem min bluse, men på trods af tunnelernes lumre varme får jeg en kuldegysning, og mine nakkehår rejser sig. Jeg synes, jeg kan høre en knurren, som fra et snu, sultent væsen.

Skynd dig, skriger mine instinkter til mig. Kom ud herfra.

”Elias,” hvisker jeg, men han sætter en finger mod mine læber – shh – og trækker en af det halve dusin knive, han har spændt fast over brystet.

Jeg trækker en dolk af bæltet og forsøger at høre andet end de klikkende lyde af tunneledderkopperne og min egen vejrtrækning. Den stikkende fornemmelse af at blive overvåget svinder hen – og bliver erstattet af noget værre: lugten af beg og flammer; stemmer, der hæver sig og falder og kommer nærmere.

Imperiets soldater.

Elias rører ved min skulder og peger ned på sine fødder og derefter på mine. Træd, hvor jeg træder. Så forsigtigt, at jeg dårlig nok tør trække vejret, efterligner jeg hans bevægelser, da han vender sig og begiver sig hurtigt væk fra stemmerne.

Vi når til en forgrening i tunnelen og drejer til højre. Elias nikker mod et dybt, skulderhøjt hul i væggen, tomt, bortset fra en stenkiste, der ligger på siden.

”Ind,” hvisker han, ”helt om bagved.”

Jeg smyger mig ind i krypten og undertrykker en gysen, da en derboende fugleedderkop giver et højt crrrk fra sig. En krumsabel, som Darin har smedet, hænger hen over min ryg, og dens fæste skramler højlydt mod stenen. Stå stille, Laia – uanset hvad der kravler rundt herinde.

Elias dukker sig og følger efter mig ind i krypten. Han må bukke sig halvt ned på grund af sin højde. Vores arme strejfer hinanden på den trange plads, og han snapper efter vejret. Men da jeg ser op, er hans ansigt vendt mod tunnelen.

Selv i det svage lys er hans grå øjne og skarpe kæbeparti slående. Jeg mærker et sug dybt i maven – jeg er ikke vant til hans ansigt. For blot en time siden, da vi flygtede fra den ravage, jeg voldte i Blackcliff, var hans træk skjult af en sølvmaske.

Han lægger hovedet på skrå og lytter, mens soldaterne nærmer sig. De går hurtigt, og deres stemmer genlyder mellem katakombernes vægge som rovfugles afsnubbede skrig.

”… sikkert mod syd. Hvis han har bare en halv hjerne.”

”Hvis han havde bare en halv hjerne,” siger en anden soldat, ”ville han have bestået den fjerde ildprøve, og vi ville ikke skulle trækkes med et plebejisk udskud som kejser.”

Soldaterne kommer ind i vores tunnel, og en af dem stikker sin lygte ind i krypten over for vores. ”Ved alle blodige helveder,” udbryder han og viger hurtigt tilbage ved synet af det, der lurer derinde.

Vores krypt er den næste. Min mave vender sig, og min hånd skælver på dolken.

Ved siden af mig trækker Elias endnu en klinge af skeden. Hans skuldre er afslappede, og hans hænder holder løst på knivene. Men da jeg får øje på hans ansigt – rynkede bryn, sammenbidte tænder – knuger mit hjerte sig sammen. Han møder mit blik, og et øjeblik ser jeg hans kvaler. Han ønsker ikke at blive disse mænds død.

Men hvis de ser os, vil de tilkalde de andre vagter hernede, og vi vil stå i imperiesoldater til halsen. Jeg giver Elias’ underarm et klem. Han trækker hætten op over hovedet og hiver et sort tørklæde op for at skjule ansigtet.

Soldaten nærmer sig med tunge skridt. Jeg kan lugte ham – sved og jern og snavs. Elias strammer grebet om kniven. Hans krop er spændt som en vildkat, der står på spring. Jeg lægger en hånd om min armring – en gave fra min mor. Armringens velkendte mønster er en lindring under mine fingre.

Lyset fra lygten når kanten af krypten, soldaten hæver den …

Pludselig, længere nede i tunnelen, lyder der et bump. Soldaterne snurrer rundt, trækker deres våben og skynder sig ned for at undersøge det. I løbet af få sekunder svinder lyset fra deres lygte, og lyden af deres fodtrin bliver svagere og svagere.

Elias ånder ud efter at have holdt vejret. ”Kom,” siger han. ”Hvis den patrulje afsøgte området, kommer der flere. Vi må hen til flugtvejen.”

Vi går ud af krypten igen, og en skælven går rumlende gennem tunnelerne, ryster støv løs og sender knogler og kranier skramlende til jorden. Jeg snubler, og Elias griber fat i min skulder, skubber mig ind mod væggen og gør sig selv flad ved siden af mig. Krypten forbliver intakt, men loftet i tunnelen slår faretruende revner.

”Hvad i himlen var det?”

”Det føltes som et jordskælv.” Elias tager et skridt væk fra væggen og studerer loftet. ”Bortset fra at der ikke er jordskælv i Serra.”

Vi iler endnu hurtigere gennem katakomberne. For hvert skridt forventer jeg at høre en ny patrulje, at se fakler længere borte.

Da Elias standser op, gør han det så pludseligt, at jeg ramler ind i hans brede ryg. Vi er kommet ind i et rundt gravkammer med lavt, hvælvet loft. To tunneler forgrener sig foran os. Fakler flimrer i den ene, næsten for langt væk til, at man kan se dem. Kammerets vægge er spækket med krypter, hver bevogtet af en stenstatue af en mand i harnisk. Under deres hjelme stirrer kranier ud på os. Jeg skælver og træder tættere på Elias.

Men han ser ikke på krypterne eller tunnelerne eller de fjerne fakler.

Han stirrer på den lille pige i midten af kammeret.

Hun har laset tøj på, og hendes hånd er presset mod et blødende sår i siden. Hun har en lærds fine træk, men da jeg prøver at se hende i øjnene, sænker hun hovedet, så mørkt hår falder ned foran hendes ansigt. Lille stakkel. Tårer trækker streger ned over hendes snavsede kinder.

”Ved alle ti helveder, der er ved at blive trængsel hernede,” mumler Elias. Han tager et skridt i retning af pigen med fremstrakte hænder, som om han havde at gøre med et skræmt dyr. ”Du burde ikke være her, lille ven.” Hans stemme er blid. ”Er du alene?”

Hun udstøder et lille hulk. ”Hjælp mig,” hvisker hun.

”Lad mig se dit sår. Jeg kan forbinde det.” Elias går ned på det ene knæ, så han er på højde med hende, ligesom min morfar gjorde med sine yngste patienter. Hun viger tilbage fra ham og ser hen på mig.

Jeg tager et skridt frem, og mine instinkter byder mig at være forsigtig. Pigen holder øje med mig. ”Kan du fortælle mig dit navn, du lille?” spørger jeg.

”Hjælp mig,” gentager hun. Noget ved den måde, hun undgår mit blik på, giver mig gåsehud. Men hun er selvfølgelig blevet mishandlet – sandsynligvis af imperiet – og nu står hun over for en hærfører, der er bevæbnet til tænderne. Hun må være rædselsslagen.

Pigen rykker tilbage, og jeg ser ned ad den fakkeloplyste tunnel. Fakler betyder, at vi er på imperiets territorium. Det er kun et spørgsmål om tid, før soldaterne kommer forbi.

”Elias.” Jeg nikker mod faklerne. ”Vi har ikke tid. Soldaterne …”

”Vi kan ikke bare efterlade hende.” Hans skyldfølelse er ikke til at tage fejl af. Hans venners død for få dage siden i den tredje ildprøve tynger ham, og han ønsker ikke at være skyld i endnu et dødsfald. Og det bliver vi, hvis vi efterlader pigen her alene for at dø af sine sår.

”Har du familie i byen?” spørger Elias hende. ”Har du brug for …”

”Sølv.” Hun lægger hovedet på skrå. ”Jeg har brug for sølv.”

Elias hæver øjenbrynene. Det kan jeg ikke bebrejde ham. Det er heller ikke, hvad jeg forventede at høre.

”Sølv?” siger jeg. ”Vi har ikke …”

”Sølv.” Hun rykker sidelæns som en krabbe. Jeg synes, jeg ser et alt for hurtigt glimt af et øje gennem hendes livløse hår. Sært. ”Mønter. Et våben. Smykker.”

Hun ser på min hals, mine ører, mine håndled. Og med det blik afslører hun sig.

Jeg stirrer på de kulsorte huler, hvor hendes øjne burde være, og griber ud efter min dolk. Men Elias er allerede foran mig, og krumsablerne glimter i hans hænder.

”Tilbage,” snerrer han ad pigen og er helt igennem maske.

”Hjælp mig.” Pigen lader igen håret falde ned for ansigtet og fører hænderne om bag ryggen i en forskruet karikatur på et barn, der fedter for noget. ”Hjælp.”

Min umiskendelige afsky får hendes læber til at kruses i en snerren, der er helt forkert i hendes ellers søde ansigt. Hun knurrer dybt i struben – den lyd, jeg hørte tidligere. Det er det her, som jeg fornemmede iagttog os. Dette er den tilstedeværelse, jeg mærkede i tunnelerne.

”Jeg ved, du har sølv.” Der gemmer sig en glubsk sult under skabningens lillepigestemme. ”Giv mig det. Jeg har brug for det.”

”Væk fra os,” siger Elias. ”Før jeg kapper hovedet af dig.”

Pigen – eller hvad det nu er – ignorerer Elias og retter blikket mod mig. ”Du har ikke brug for det, lille menneske. Jeg vil give dig noget til gengæld. Noget vidunderligt.”

”Hvad er du?” hvisker jeg.

Hun slynger armene ud, og hendes hænder gløder sært grønligt. Elias flyver mod hende, men hun undviger og lukker fingrene om mit håndled. Jeg skriger, og min arm lyser under et sekund, før hun bliver slynget bagud. Hun hyler og knuger sin hånd, som om den stod i brand. Elias trækker mig op at stå fra jorden, hvor jeg var faldet, og kaster samtidig en dolk efter pigen. Hun undviger den og skriger stadig.

”Listige pige!” Hun piler væk, idet Elias langer ud efter hende igen, og har kun blik for mig. ”Snu rad! Du spørger, hvad jeg er, men hvad er du?”

Elias langer ud efter hende og fører en af sine krumsabler hen over hendes hals. Han er ikke hurtig nok.

”Morder!” Hun snurrer rundt mod ham. ”Morder! Døden selv! Omvandrende knokkelmand! Hvis dine synder var blod, ville du drukne i en flod, du selv havde skabt.”

Elias raver baglæns med chokket malet i sit blik. Lys flimrer i tunnelen. Tre fakler, der bevæger sig hastigt imod os.

”Soldater på vej,” siger væsenet og hvirvler rundt mod mig igen. ”Jeg vil dræbe dem for dig, honningøjede pige. Flå deres struber. Jeg har allerede ført de andre, der fulgte efter jer, væk, omme i tunnelen. Jeg vil gøre det igen. Hvis du giver mig dit sølv. Han vil have det. Han vil belønne os, hvis vi bringer ham det.”

Hvem i himlen er han? Jeg spørger ikke, hæver blot min dolk som svar.

”Tåbelige menneske!” Pigen knytter næverne. ”Han får det fra dig. Han finder en måde.” Hun vender sig mod tunnelen. ”Elias Veturius!” Jeg krymper mig. Hendes skrig er så højt, at de sikkert har hørt hende i Antium. ”Elias Vetu-”

Hendes ord forstummer, da Elias’ krumsabel trænger gennem hendes hjerte. ”Ifrit, ifrit, hulens dåre,” siger han. Hendes krop glider af våbnet og lander med et solidt bump, som når en tung sten falder. ”Elsker mørket, frygter kårde.”

”Gammel remse.” Han stikker sit våben i skeden. ”Det er først lige gået op for mig, hvor nyttig den er.”

Elias griber min hånd, og vi styrter ind i den uoplyste tunnel. Måske har soldaterne på en eller anden mirakuløs måde ikke hørt pigen. Måske så de os ikke. Måske, måske …

Så heldige er vi ikke. Jeg hører et råb og tordnende støvletramp bag os.


II: ELIAS

Tre soldater fra hjælpetropperne og fire legionærer, små femten meter bag os. Mens jeg styrter frem, ser jeg hurtigt bagud for at se, hvor langt de er kommet. Nu: seks hjælpetropper, fem legionærer og godt ti meter.

For hvert sekund, der går, vil flere af imperiets soldater strømme ned i katakomberne. En løber vil nu have bragt beskeden videre til de nærmeste patruljer, og trommerne vil lade alarmen lyde i hele Serra: Elias Veturius er set i tunnelerne. Alle delinger giv agt. Soldaterne behøver ikke at være sikre på min identitet; de vil jage og fange os under alle omstændigheder.

Jeg drejer skarpt til venstre ned ad en sidetunnel og trækker Laia med mig, mens tankerne farer rundt i hovedet på mig. Ryst dem af hurtigt, mens I stadig kan. Ellers …

Nej, hvæser masken i mig. Stands op, og dræb dem. De er kun elleve. Let. Kunne gøre det med lukkede øjne.

Jeg skulle have dræbt ifritten i gravkammeret med det samme. Helene ville fnyse foragteligt, hvis hun vidste, at jeg havde forsøgt at hjælpe det væsen i stedet for straks at indse, hvad det var.

Helene. Jeg tør vædde mine klinger på, at hun er i et forhørsværelse nu. Marcus – eller kejser Marcus, som han nu hedder – gav hende ordre til at henrette mig. Det mislykkedes for hende. Og endnu værre for Helene var hun min nærmeste fortrolige i fjorten år. Ingen af disse synder vil være uden omkostninger – ikke nu, hvor Marcus besidder absolut magt.

Hun vil lide for hans hånd. På grund af mig. Jeg hører ifritten igen. Omvandrende knokkelmand!

Minder fra den tredje ildprøve går gennem hovedet på mig. Tristas, der dør for Dex’ sværd. Demetrius, der falder. Leander, der falder.

Et råb længere forude får mig til at komme til mig selv igen. Slagmarken er mit tempel. Min bedstefars gamle mantra vender tilbage til mig, når jeg har allermest brug for det. Sværdspidsen er min præst. Sablens dans er min bøn. Dødsstødet sætter mig fri.

Ved siden af mig hiver Laia efter vejret og slæber sig af sted. Hun sinker mig. Du kunne efterlade hende, hvisker en lumsk stemme. Du ville komme hurtigere frem på egen hånd. Jeg slår hårdt ned på stemmen. Ud over det åbenlyse faktum, at jeg lovede at hjælpe hende til gengæld for min frihed, ved jeg, at hun vil gøre hvad som helst for at nå frem til Kauf-fængslet – til sin bror – og det betyder også, at hun vil prøve at nå dertil alene.

I så fald dør hun.

”Hurtigere, Laia,” siger jeg. ”De er for tæt på.” Hun iler fremad. Væggene af kranier, knogler, krypter og spindelvæv svinder væk på begge sider. Vi er meget længere sydpå, end vi burde være. Vi har for længst passeret den flugttunnel, hvor jeg har gemt forsyninger til flere uger.

Katakomberne rumler og ryster og vælter os begge omkuld. Stanken af brand og død siver ned gennem en kloakrist lige over os. Få øjeblikke senere gennemtrænger en eksplosion luften. Jeg bruger ikke tid på at spekulere på, hvad det kunne være. Det eneste, der betyder noget, er, at soldaterne bag os har sat farten ned, lige så urolige over de ustabile tunneler, som vi er. Jeg udnytter muligheden for at lægge endnu en snes meter mellem os. Jeg drejer skarpt ind ad en sidetunnel og derefter tilbage ind i en halvsmuldret niches dybe skygge.

”Tror du, de finder os?” hvisker Laia.

”Forhåbentlig ik…”

Et flakkende skær viser sig længere fremme foran os, og jeg hører faste støvletramp. To soldater drejer ind i tunnelen, og deres fakler oplyser os tydeligt. De tøver et sekund, måske forvirrede over Laias tilstedeværelse og min manglende maske. Så ser de min rustning og mine krumsabler, og en af dem sætter i en gennemtrængende piften, der vil hidkalde alle soldater inden for hørevidde.

Mine instinkter overtager styringen. Før nogen af soldaterne når at trække deres sværd, sidder mine kasteknive dybt i deres halses bløde kød. De falder om uden en lyd, og deres fakler sprutter på katakombens fugtige gulv.

Laia træder ud af nichen med hånden for munden. ”E-Elias …”

Jeg kaster mig ind i nichen igen, hiver hende med og trækker mine krumsabler af skederne. Jeg har fire kasteknive tilbage. Ikke nok.

”Jeg nedlægger så mange, som jeg kan,” siger jeg. ”Lad være med at gå i vejen. Uanset hvor slemt det ser ud, så lad være at gribe ind, lad være med at prøve at hjælpe.”

I samme øjeblik det sidste ord kommer over mine læber, dukker soldaterne, der fulgte efter os, op fra tunnelen til venstre. Fem meter væk. Fire. I mine tanker er knivene allerede fløjet gennem luften og har allerede fundet deres mål. Jeg kaster mig ud af nichen og sender dem af sted. De første fire legionærer bliver uden videre fældet, den ene efter den anden, så let som at meje korn. Den femte falder for en fejende bevægelse med krumsablen. Varmt blod sprøjter, og jeg mærker galden stige i halsen. Lad være med at tænke. Lad være med at dvæle. Bare ban vej.

Seks hjælpetropper dukker op bag de første fem. En springer op på min ryg, og jeg skiller mig af med ham med en albue lige i ansigtet. Sekundet efter kaster en anden soldat sig imod mig. Et knæ mod hans tænder får ham til at hyle og tage sig til sin brækkede næse og blodige mund. Snur rundt, spark, undvig, angrib.

Bag mig skriger Laia. En soldat trækker hende ud af nichen og holder en kniv op mod hendes hals. Hans dumme grin går over i et hyl. Laia har givet ham en dolk i siden. Hun flår den ud igen, og han vakler bort.

Jeg vender mig mod de sidste tre soldater. De flygter.

På sekunder har jeg samlet knivene op. Laia ryster over hele kroppen, mens hun betragter blodbadet omkring os: syv døde. Tre sårede, der stønner og prøver at rejse sig.

Da hun ser på mig, bliver hendes øjne runde af chok over krumsablerne og harnisket, der er dækket af blod. Skammen vælder ind over mig og er så stærk, at jeg ville ønske, jeg kunne synke i jorden. Nu ser hun mig for alvor, ser helt ind til den modbydelige sandhed, der gemmer sig i mit indre. Morder! Døden selv!

”Laia …” begynder jeg, men en lav rumlen går gennem tunnelen, og jorden skælver. Gennem kloakristen hører jeg skrig, råb og de øredøvende efterdønninger af en enorm eksplosion.

”Hvad i ti blodige helveder …”

”Det er de lærdes modstandsbevægelse,” råber Laia hen over larmen. ”De gør oprør!”

Jeg når ikke at spørge, hvordan hun tilfældigvis har kendskab til den interessante lille oplysning, for i det samme viser der sig sigende sølvblink i tunnelen til venstre.

”Ved himlene, Elias!” Laias stemme er halvkvalt, og hendes øjne opspilede. Den ene af de masker, der nærmer sig, er enorm, omkring en halv snes år ældre end mig og ukendt. Den anden er en ganske lille skikkelse. Roen i hendes maskerede ansigt står i modsætning til det isnende raseri, der stråler ud fra hende.

Min mor. Kommandanten.

Støvler tordner imod os fra højre, og fløjter trækker endnu flere soldater hertil. Fanget.

Tunnelen giver sig igen.

”Om bag mig,” råber jeg til Laia. Hun hører mig ikke. ”Laia, for helvede, kom så – aaavv …”

Laia kaster sig lige ind i min mave i et uelegant, desperat spring, der er så uventet, at jeg vælter tilbage ind i en af krypterne. Jeg ryger lige igennem det tykke spindelvæv over krypten og lander på ryggen oven på en stenkiste. Laia ligger halvt oven på mig, halvt klemt inde mellem kisten og kryptens væg.

Kombinationen af spindelvæv, krypt og varm pige tager pippet fra mig, og jeg kan knap nok fremstamme: ”Er du rab…”

BOM. Loftet i tunnelen, hvor vi lige har stået, falder pludselig sammen med en tordnende rumlen, der bliver forstærket af brølene fra eksplosioner i byen. Jeg kaster Laia ind under mig og sætter en arm på hver side af hendes hoved for at beskytte hende mod eksplosionen. Men det er krypten, der redder os. Vi hoster af den bølge af støv, som eksplosionerne har ført med sig, og jeg er meget bevidst om, at havde det ikke været for Laias hurtige reaktion, ville vi begge være døde.

Det holder op med at rumle, og sollys skærer sig gennem det tykke støv. Skrig genlyder fra byen. Forsigtigt rejser jeg mig fra Laia og vender mig mod kryptens indgang, som er halvt spærret af klippestykker. Jeg kigger ud i det, der er tilbage af tunnelen. Hvilket ikke er meget. Den er styrtet helt sammen – og der er ikke en maske at se.

Jeg stavrer ud af krypten og halvt trækker, halvt bærer en stadig hostende Laia hen over brokkerne. Støv og blod – ikke hendes eget, kan jeg konstatere – trækker striber ned over hendes ansigt, og hun famler efter sin feltflaske. Jeg fører den op til hendes læber. Efter et par slurke kommer hun op at stå.

”Jeg kan – jeg kan godt gå.”

Klippestykker afspærrer tunnelen til venstre, men en pansret hånd skubber dem væk. Man kan se et glimt af kommandantens grå øjne og lyse hår gennem støvet.

”Kom.” Jeg trækker kraven op for at skjule Blackcliff-tatoveringen i nakken. Vi kravler ud af de ødelagte katakomber, ud på Serras kaotisk larmende gader. Ti blodige helveder.

Ingen lader til at have bemærket, at gaden er styrtet ned i krypten – alle er for travlt optaget af at stirre på en ildsøjle, der rejser sig på den varme, blå himmel: guvernørens palæ, i brand som et barbarisk ligbål. Omkring de sodsværtede porte og på den enorme plads foran palæet er snesevis af hærførere i hård kamp med hundredvis af sortklædte oprørere – de lærdes modstandsbevægelse.

”Den vej!” Jeg drejer skarpt væk fra guvernørens palæ, slår to angribende oprørere omkuld undervejs og styrer hen mod næste gade. Men der raser en brand, som hurtigt breder sig, og der ligger lig spredt ud over jorden. Jeg griber Laias hånd og løber hen mod en anden sidegade blot for at opdage, at den er lige så raseret som den første.

Hen over klangen af våben, skrigene og flammernes brøl lyder Serras trommetårne, der med hektiske slag tilkalder tropper fra de hæderkronedes kvarter, udlændingenes kvarter og våbenkvarteret. Et anden tårn meddeler min position nær guvernørens palæ og beordrer alle tilgængelige tropper til at slutte sig til jagten.

Lige på den anden side af palæet dukker et lyshåret hoved frem af brokkerne i den sammenstyrtede tunnel. For pokker. Vi står tæt på midten af pladsen, ved siden af en askedækket fontæne med en stejlende hest. Jeg skubber Laia op imod den, dukker mig og leder desperat efter en flugtvej, før kommandanten eller en af hærførerne får øje på os. Men det virker, som om hver en bygning og hver en tilstødende gade er i brand.

Se bedre efter! Hvert sekund det skal være, kan kommandanten kaste sig ind i slagsmålene på pladsen og med sine frygtindgydende evner bane sig vej gennem kampene, så hun kan finde os.

Jeg ser tilbage på hende, da hun ryster støvet af sit harnisk, uberørt af kaosset. Hendes ophøjede ro får mine nakkehår til at rejse sig. Hendes skole er ødelagt, hendes søn og fjende er undsluppet, og byen er i fuldstændigt kaos. Og alligevel tager hun bemærkelsesværdigt roligt på det hele. ”Dér!” Laia griber min arm og peger på en gyde, der ligger skjult bag en væltet købmandskærre. Vi dukker os og styrter derhen, og jeg takker himlene for tumulten, der afholder såvel lærde som hærførere fra at lægge mærke til os.

I løbet af få minutter når vi hen til gyden, og lige da vi skal til at styrte derind, ser jeg mig hurtigt tilbage – bare en enkelt gang for at sikre mig, at hun ikke har set os.

Jeg ser ud over ragnarokket – fra en flok modstandsfolk, der kaster sig over et par legionærer, over en maske, der holder ti oprørere fra livet på én gang, til brokkerne af tunnelen, hvor min mor står. En gammel lærd slave, der forsøger at undslippe kaosset, begår den fejl at krydse hendes vej. Hun støder sin krumsabel ind i hans hjerte med henkastet brutalitet. Da hun trækker bladet ud, ser hun ikke engang på slaven. I stedet stirrer hun på mig. Som om vi er forbundne, som om hun kender hver og en af mine tanker, skærer hendes blik hen over torvet.

Hun smiler.


III: LAIA

Kommandantens smil er en oppustet, bleg orm. Selv om jeg kun ser hende et øjeblik, før Elias genner mig væk fra pladsens blodsudgydelser, er jeg ude af stand til at tale.

Jeg glider, for mine støvler er stadig smurt ind i blod fra nedslagtningerne i tunnelerne. Tanken om Elias’ ansigt bagefter – afskyen i hans øjne – får mig til at gyse. Jeg ville gerne sige til ham, at det havde været nødvendigt for at redde os. Men jeg kunne ikke få ordene frem. Jeg kunne knap nok lade være med at kaste op.

Kvalfulde lyde flænger luften – hærførere og lærde, voksne og børn, blandet sammen i ét disharmonisk skrig. Jeg hører det knap nok, fokuseret som jeg er på at undgå de glasskår og brændende bygninger, der styrter ned i gaderne. Jeg ser mig over skulderen en halv snes gange og forventer at se kommandanten lige i hælene på os. Pludselig føler jeg mig som den pige, jeg var for en måned siden. Den pige, der overlod sin bror til imperiets fængsler, den pige, der klynkede og hulkede efter at være blevet pisket. Pigen uden mod.

Når frygten tager over, så kæmp imod med det eneste, der er stærkere og mere uforgængeligt: din sjæl, dit hjerte. Jeg hører de ord, som smeden Spiro Teluman, min brors ven og mentor, sagde til mig i går.

Jeg prøver at forvandle min frygt til brændstof. Kommandanten er ikke ufejlbarlig. Hun har måske ikke engang set mig – hun havde al opmærksomhed rettet mod sin søn. Jeg er sluppet fra hende en gang. Jeg kan slippe fra hende igen.

Adrenalin bølger igennem mig, men da vi drejer væk fra den ene gade og ned ad den næste, snubler jeg over en lille pyramide af murbrokker og falder om på de sodsværtede brosten.

Elias løfter mig op at stå igen, så let som var jeg af fjer. Han stirrer fremad og bagud, på vinduer og hustage i nærheden, som om han også forventer, at hans mor kan dukke op når som helst.

”Vi må videre.” Jeg rykker i hans hånd. ”Vi skal ud af byen.”

”Jeg ved det.” Elias fører os ind i en støvet, død frugthave omgivet af en mur. ”Men det kan vi ikke, hvis vi er udmattede. Det vil ikke skade os at hvile et øjeblik.”

Han sætter sig, og jeg knæler modstræbende ved siden af ham. Serras luft føles sær og fordærvet, den skarpe lugt af brændt træ blander sig med noget mørkere – blod, brændende lig og blottede klinger.

”Hvordan skal vi komme til Kauf, Elias?” Det er det spørgsmål, der har plaget mig, lige siden vi sneg os ned i tunnelerne fra kasernen på Blackcliff. Min bror lod sig tage af hærførere, så jeg kunne få en chance for at undslippe. Jeg vil ikke lade ham dø for det offer – han er det eneste familie, jeg har tilbage i det her forbandede imperium. Hvis ikke jeg redder ham, er der ingen, der gør det. ”Skal vi skjule os ude på landet? Hvad er planen?”

Elias ser roligt på mig, og hans grå øjne er slørede.

”Flugttunnelen ville have ført os ud vest for byen,” siger han. ”Så kunne vi have taget bjergpasset mod nord, røvet en af nomadekaravanerne og udgivet os for at være købmænd. Hærførerne ville ikke have været på udkig efter os begge to – og de ville ikke have ledt oppe nordpå. Men nu …” Han trækker på skuldrene.

”Hvad skal det betyde? Har du overhovedet en plan?”

”Ja. Vi kommer ud af byen. Vi slipper fra kommandanten. Det er den eneste plan, der betyder noget.”

”Hvad med bagefter?”

”En ting ad gangen, Laia. Det er min mor, vi har at gøre med.”

”Jeg er ikke bange for hende,” siger jeg, for at han ikke skal tro, at jeg er den samme lille mus, han mødte på Blackcliff for flere uger siden. ”Ikke længere.”

”Det burde du være,” svarer Elias tørt.

Trommerne drøner som et bombardement, der går lige i marven. Genlyden får det til at dunke i mit hoved.

Elias lægger hovedet på skrå. ”De udsender signalementer af os,” siger han. ”Elias Veturius: grå øjne, en halvfems høj, femoghalvfems kilo, sort hår. Sidst set i tunnelerne syd for Blackcliff. Bevæbnet og farlig. Ledsaget af kvindelig lærd: gyldne øjne, en otteogtres, syvoghalvtreds kilo, sort hår …” Han holder inde. ”Du har fattet pointen. De jager os, Laia. Hun jager os. Vi har ikke nogen vej ud af byen. Frygt er den klogeste kurs lige nu – den, der kan holde os i live.”

”Murene …”

”Stærkt bevogtede på grund af de lærdes oprør,” siger Elias. ”Værre nu, uden tvivl. Hun vil have sendt besked gennem byen om, at vi endnu ikke er nået uden for murene. Bevogtningen af portene bliver fordoblet.”

”Kunne vi – du – kæmpe os igennem? Måske ved en af de mindre porte?”

”Det kunne vi godt,” siger Elias. ”Men det ville medføre en masse drab.”

Jeg forstår, hvorfor han ser bort, selv om den hårde, kolde del af mig, der blev født i Blackcliff, undrer sig over, hvilken forskel yderligere et par døde hærførere skulle gøre. Især i lyset af hvor mange han allerede har dræbt, og når jeg tænker på, hvad de vil gøre ved de lærde, når opstanden uundgåeligt bliver nedkæmpet.

Men den bedre del af mig viger tilbage fra sådan en hjerteløshed. ”Tunnelerne så?” siger jeg. ”Det vil soldaterne ikke forvente.”

”Vi ved ikke, hvilke af dem der er faldet sammen, og der er ingen mening i at gå derned, hvis vi bare ender i en blindgyde. Havnen, måske. Vi kunne svømme over floden …”

”Jeg kan ikke svømme.”

”Mind mig om at lære dig det, når vi har et par dage.” Han ryster på hovedet – vi er ved at løbe tør for muligheder. ”Vi kunne holde lav profil, indtil opstanden dør hen. Og så forsvinde ned i tunnelerne, når eksplosionerne holder op. Jeg kender et sikkert sted.”

”Nej,” siger jeg hurtigt. ”Det er tre uger siden, imperiet sendte Darin af sted til Kauf. Og de der fangefregatter er hurtige, ikke?”

Elias nikker. ”De når til Antium på under to uger. Derfra er der en ti dages rejse over land til Kauf, hvis de ikke render på dårligt vejr. Han er muligvis allerede nået frem til fængslet.”

”Hvor lang tid vil det tage os at komme dertil?”

”Vi er nødt til at rejse over land og undgå at blive opdaget,” svarer Elias. ”Tre måneder, hvis vi er hurtige. Men kun hvis vi når frem til Nevennes-bjergene inden vintersneen. Hvis ikke vi gør det, kommer vi ikke igennem før til foråret.”

”Så må vi ikke blive forsinkede,” siger jeg. ”Ikke med så meget som en dag.”

Jeg ser mig over skulderen igen og prøver at undertrykke en voksende følelse af skræk. ”Hun fulgte ikke efter os.”

”Ikke åbenlyst,” siger Elias. ”Det er hun alt for snu til.”

Han ser eftertænksomt på de døde træer omkring os og vender igen og igen en kniv i hånden.

”Der er en forladt lagerbygning i nærheden af floden, op mod bymuren,” siger han til sidst. ”Min bedstefar ejer bygningen – han viste mig den for år tilbage. Der er en dør, som fra den bageste gård fører ud af byen. Men jeg har ikke været der et stykke tid. Den er der måske ikke længere.”

”Ved kommandanten, at den findes?”

”Min bedstefar ville aldrig have fortalt hende det.”

Jeg tænker på Izzi, min medslave på Blackcliff, der advarede mig om kommandanten, da jeg ankom til skolen. Hun ved ting, havde Izzi sagt. Ting, hun ikke burde kunne vide.

Men vi er nødt til at komme ud af byen, og jeg har ingen bedre plan at byde ind med.

Vi begiver os af sted, passerer hurtigt gennem kvarterer, der ikke er berørt af opstanden, og sniger os forsigtigt gennem de områder, hvor kampe og ildebrande raser. Det tager timer, og eftermiddagen går over i aften. Elias er rolig ved siden af mig, tilsyneladende uberørt af synet af så megen ødelæggelse.

Det er mærkeligt at tænke på, at for en måned siden var mine bedsteforældre i live, min bror var fri, og jeg havde aldrig hørt navnet Veturius.

Alt, hvad der er sket siden da, er som et mareridt. Mormor og morfar myrdet. Darin slæbt væk af soldater, mens han skreg til mig, at jeg skulle flygte.

Og de lærdes modstandsbevægelse, der tilbød at hjælpe mig med at redde min bror blot for at forråde mig.

Et glimt af et andet ansigt dukker op i mine tanker, et ansigt med mørke øjne, smukt og dystert – altid så dystert. Det gjorde hans smil endnu mere dyrebare. Keenan, oprøreren med det ildrøde hår, der trodsede modstandsbevægelsen for i hemmelighed at skaffe mig en vej ud af Serra. En vej, som jeg gav videre til Izzi.

Jeg håber ikke, at han er vred. Jeg håber, at han forstår, hvorfor jeg ikke kunne tage imod hans hjælp.

”Laia,” siger Elias, da vi når den østlige udkant af byen. ”Nu er vi tæt på.”

Vi kommer ud af Serras kaotiske gader i nærheden af et af merkantilernes depoter. En teglovns ensomme spir henlægger pakhusene og lagerpladserne i dyb skygge. I dagtimerne må dette sted myldre med vogne, købmænd og lastarbejdere. Men på denne tid af aftenen er her øde. En kulde i luften afslører, at årstiderne er ved at skifte, og en støt vind blæser fra nord. Intet bevæger sig.

”Dér.” Elias peger på en bygning, der er bygget ind i Serras bymur. Den ligner de omgivende mure, bortset fra en ukrudtsplaget gård, der kan anes omme bagved. ”Det er her.”

Han iagttager lagerbygningen et langt stykke tid. ”Kommandanten ville ikke kunne skjule et dusin masker derinde,” siger han. ”Men jeg tvivler på, at hun ville komme uden dem. Hun vil ikke risikere, at jeg undslipper.”

”Er du sikker på, hun ikke ville komme alene?” Vinden blæser kraftigere, og jeg lægger armene over kors og skælver. Kommandanten er skrækindjagende nok i sig selv. Jeg er ikke sikker på, at hun har brug for soldater til at hjælpe sig.

”Ikke fuldstændig,” indrømmer han. ”Vent her. Jeg går ind og sikrer, at der er fri bane.”

”Jeg synes, jeg bør gå med,” siger jeg og bliver straks nervøs. ”Hvis der sker noget …”

”Så overlever du, selv om jeg ikke gør.”

”Hvad? Nej!”

”Hvis det er sikkert for dig at komme ind, fløjter jeg én tone. Hvis der er soldater, to toner. Og hvis kommandanten venter derinde, tre toner gentaget to gange.”

”Og hvis hun er der? Hvad så?”

”Så bliv, hvor du er. Hvis jeg overlever, kommer jeg ud efter dig,” siger Elias. ”Hvis ikke, skal du se at komme væk.”

”Elias, din idiot, jeg har brug for dig, hvis jeg vil have Darin …”

Han sætter en finger op for mine læber og får mig til at møde hans blik.

Foran os er lagerbygningen tavs. Bag os brænder byen. Jeg kan huske sidste gang, jeg kiggede på ham på den måde – lige før vi kyssede. Hans anspændte åndedrag får mig til at tro, at han også husker det.

”Hvor der er liv, er der håb,” siger han. ”Det fortalte en modig pige mig engang. Hvis der sker mig noget, så skal du ikke være bange. Du skal nok finde en udvej.”

Før jeg når at tvivle igen, lader han sin hånd falde, og så nærmest flyver han hen til lageret, så let som de støvskyer, der stiger op fra teglovnen.

Jeg følger hans bevægelser, smerteligt klar over, hvor uholdbar planen er. Alt, hvad der er sket indtil nu, har været resultatet af viljestyrke eller rent og skært held. Jeg har ingen anelse om, hvordan man kommer sikkert nordpå, ud over at stole på, at Elias vil føre mig frem. Jeg har ingen fornemmelse af, hvad der skal til for at bryde ind i Kauf, ud over at håbe på, at Elias vil vide, hvad man skal gøre. Alt, hvad jeg har, er en indre stemme, der fortæller mig, at jeg skal redde min bror, og Elias’ løfte om, at han vil hjælpe mig med at gøre det. Resten er bare ønsker og håb, det mest skrøbelige af alt.

Ikke nok. Det er ikke nok. Vinden pisker mit hår rundt, og den er koldere, end den burde være her sent på sommeren. Elias forsvinder ind i lagerbygningens gård. Mine nerver står på højkant, og selv om jeg trækker vejret dybt, har jeg det, som om jeg ikke kan få nok luft. Kom nu. Kom nu. Det er ren tortur at vente på hans signal.

Så hører jeg det. Så hurtigt, at jeg et øjeblik tror, at jeg tager fejl. Det håber jeg, at jeg gør.

Men lyden kommer igen.

Tre hurtige toner. Skarpe, pludselige og advarende.

Kommandanten har fundet os.


IV: ELIAS

Min mor skjuler sin vrede med rutineret list. Hun pakker den ind i ro og begraver den dybt. Hun tramper jorden ned oven på den, sætter en gravsten op og lader, som om den er død.

Men jeg kan se den i hendes øjne. Det ulmer omkring dem, som hjørnerne af papir, der bliver sorte, lige før de bryder i brand.

Jeg hader at være blodsbeslægtet med hende. Jeg ville ønske, at jeg kunne skure det ud af min krop. Hun står op mod den mørke, høje bymur som endnu en skygge i natten, bortset fra sølvglimtet fra hendes maske. Ved siden af hende er vores flugtvej, en trædør så dækket af tørre slyngplanter, at den er umulig at se. Selv om hun ikke har nogen våben i hænderne, er hendes budskab ikke til at tage fejl af. Hvis du vil væk herfra, må du forbi mig.

Ved alle ti helveder. Jeg håber, at Laia hørte mit advarselsfløjt. Jeg håber, at hun holder sig væk.

”Det var du længe om,” siger kommandanten. ”Jeg har ventet i timevis.”

Hun kaster sig mod mig, og en lang kniv dukker så hurtigt op i hendes håndflade, at det er, som om den kom ud af hendes hud. Jeg undviger hende – med nød og næppe – og langer så ud efter hende med mine krumsabler. Hun danser væk fra mit angreb uden at gøre sig den ulejlighed at krydse klinger og sender en kastestjerne af sted. Den flyver lige forbi mig uhyggeligt tæt på. Før hun når at række ud efter en ny, styrter jeg frem mod hende og giver hende et spark i brystet, så hun ryger hen ad jorden.

Mens hun kommer på knæ, ser jeg mig rundt efter soldater. Bymurene er tomme, og hustagene omkring os nøgne. Der kommer ikke en lyd fra bedstefars lagerbygning. Men jeg kan ikke tro, at hun ikke har sine mordere lige i nærheden.

Jeg hører noget røre på sig til højre for mig, og jeg hæver krumsablerne og forventer en pil eller et spyd. Men det er kommandantens hest, der står bundet til et træ. Jeg genkender Gens Veturia-sadlen – en af bedstefars hingste.

”Nervøs.” Kommandanten hæver et sølvøjenbryn, da hun er helt oppe at stå. ”Det behøver du ikke være. Jeg kom alene.”

”Og hvorfor skulle du gøre det?”

Kommandanten sender flere kastestjerner mod mig. Da jeg dukker mig, piler hun rundt om et træ, hvor hun ikke kan nås af de knive, jeg kaster tilbage mod hende.

”Hvis du tror, jeg har brug for en hær til at nedlægge dig,” siger hun, ”så tager du fejl.”

Hun åbner sin uniform ved halsen, og jeg skærer ansigt ved synet af skjorten nedenunder. Af levende metal, uigennemtrængelig for alle klinger.

Hels skjorte.

”Jeg tog den fra Helene Aquilla.” Kommandanten trækker sine krumsabler og parerer mine udfald med elegant lethed. ”Før jeg gav hende til en sortgardist til forhør.”

”Hun ved ikke noget.” Jeg undviger min mors slag, mens hun danser rundt om mig. Få hende i defensiven. Og så et hurtigt slag mod hovedet for at slå hende ud. Stjæl hesten. Løb.

Der kommer en sær lyd fra kommandanten, mens vores krumsabler slår mod hinanden, og deres mærkelige musik fylder stilheden i depotet. Efter et øjeblik bliver jeg klar over, at det er latter.

Jeg har aldrig hørt min mor le. Aldrig.

”Jeg vidste, du ville komme her.” Hun farer på mig med krumsablerne, og jeg kaster mig ned under hende og mærker suset fra hendes knive få centimeter fra ansigtet. ”Du skulle have overvejet at flygte gennem en byport. Så tunnelerne, floden, havnen. I sidste ende var de alle for besværlige, især med din lille veninde på slæb. Du huskede dette sted og antog, at jeg ikke kendte til det. Dumt.” Kommandanten hvæser i irritation, da jeg parerer hendes angreb og snitter hende på armen. ”Men hun er her altså. Den lærde slave. Hun gemmer sig i bygningen. Ser på.” Kommandanten pruster og hæver stemmen. ”Klynger sig hårdnakket til livet som de kakerlakker, I er. Augurerne reddede jer, formoder jeg? Jeg skulle have været mere omhyggelig med at knuse jer.”

Gem dig, Laia! Jeg skriger det inde i hovedet, men råber ikke højt, så hun ikke skal ende med en af min mors stjerner i brystet.

Lagerbygningen er omme bag kommandantens ryg nu. Hun hiver en smule efter vejret, og mord glimter i øjnene. Hun vil have det her overstået.

Kommandanten laver en finte med sin kniv, men da jeg parerer, fejer hun fødderne væk under mig, og hendes klinge slår ned mod mig. Jeg ruller væk, kommer halvvejs op at stå igen og undgår lige at blive spiddet til døde, men yderligere to kastestjerner hvisler imod mig, og selv om jeg får afværget den ene, skærer den anden sig dybt ind i min overarm.

Der er et glimt af gylden hud i mørket bag min mor. Nej, Laia. Bliv væk.

Min mor slipper krumsablerne og trækker to dolke, fast besluttet på at gøre det af med mig. Hun springer ned mod mig med fuld kraft og med så lynhurtige slag, at jeg slet ikke vil nå at bemærke det, før jeg tager mit sidste åndedrag.

Jeg afværger hende for langsomt. En klinge trænger ind i min skulder, og jeg rykker tilbage, men ikke hurtigt nok til at undgå et modbydeligt spark i ansigtet, der får mig til at synke i knæ. Pludselig er der to kommandanter og fire klinger. Du er død, Elias. Der lyder en gispen i mit hoved – min egen vejrtrækning er overfladisk og smertefuld. Jeg hører hendes kolde latter, som sten, der knuser glas. Hun sætter det dræbende stød ind. Det er kun Blackcliffs træning, hendes træning, der instinktivt får mig til at hæve min krumsabel og parere. Men min styrke er væk. Hun slår mine krumsabler ud af hænderne på mig, en efter en.

Ud af øjenkrogen ser jeg Laia nærme sig med en dolk i hånden. Stop, for pokker. Hun slår dig ihjel på et øjeblik.

Men så blinker jeg, og Laia er væk. Jeg tror, jeg må have forestillet mig hende – at sparket har rystet min hjerne, men så dukker Laia op igen, og sand flyver ud af hendes hånd og ind i min mors øjne. Kommandanten rykker hovedet væk, og jeg kæmper for at få fat på mine krumsabler på jorden. Jeg hæver den ene, idet min mors blik møder mit.

Jeg forventer, at hendes behandskede håndled vil skyde op og blokere sværdet. Jeg forventer at dø badet i hendes hoverende triumf.

I stedet er der et glimt i hendes øjne, af en følelse, jeg ikke kan identificere.

Så rammer krumsablen hende i tindingen med et slag, der vil gøre hende bevidstløs i mindst en time. Hun falder til jorden som en sæk mel.

Raseri og forvirring griber mig, da Laia og jeg stirrer ned på hende. Hvilken forbrydelse har min mor ikke begået? Hun har pisket, dræbt, tortureret og slavebundet folk. Nu ligger hun hjælpeløs foran os. Det ville være så let at dræbe hende. Masken i mig opfordrer mig til at gøre det. Du må ikke vakle nu, dit fjols. Du vil fortryde det.

Tanken frastøder mig. Ikke min egen mor, ikke på den her måde, uanset hvad hun er for et uhyre.

Jeg ser et glimt af bevægelse. En figur lurer i lagerbygningens mørke. En soldat?

Måske – men én, der er for fej til at komme ud og slås. Måske har han set os, måske ikke. Jeg har ikke tænkt mig at vente for at finde ud af det.

”Laia.” Jeg tager fat i min mors ben og trækker hende ind i huset. Hun er så let. ”Tag hesten.”

”Er – er hun …” Hun ser ned på kommandantens krop, og jeg ryster på hovedet.

”Hesten,” siger jeg. ”Løsn den, og før den hen til døren.” Idet hun gør det, skærer jeg et stykke reb af den rulle, jeg har i min bylt, og binder min mor ved ankler og håndled. Når hun vågner, vil det ikke holde længe fast på hende. Men kombineret med slaget mod hovedet bør det give os tid til at komme et godt stykke væk fra Serra, før hun sender soldater efter os.

”Vi bliver nødt til at slå hende ihjel, Elias.” Laias stemme ryster. ”Hun kommer efter os, så snart hun vågner. Vi når aldrig til Kauf.”

”Jeg slår hende ikke ihjel. Hvis du vil, så skynd dig. Vi har ingen tid at spilde.”

Jeg vender mig væk fra hende for at afsøge mørket bag os igen. Hvem der end betragtede os, er væk nu. Vi er nødt til at antage det værste: at det var en soldat, og at han vil slå alarm.

Ingen tropper patruljerer Serras fæstningsvolde. Endelig lidt held. Den vedbenddækkede dør går med en knirken op efter et par kraftige ryk. I løbet af få sekunder er vi gennem den tykke mur. Et øjeblik ser jeg dobbelt. Det forbandede slag i hovedet.

Laia og jeg sniger os gennem en enorm abrikoslund, og hesten klaprer ved siden af os. Hun fører dyret, og jeg går foran hende med krumsablerne fremme.

Kommandanten valgte at konfrontere mig alene. Måske var det hendes stolthed – hendes ønske om at bevise over for sig selv og mig, at hun kunne nedkæmpe mig egenhændigt. Uanset hvad grunden var, har hun placeret mindst et par delinger soldater herude for at fange os, hvis vi skulle bryde igennem. Hvis der er én ting, jeg ved om min mor, er det, at hun altid har en plan B.

Jeg er taknemmelig over den blæksorte nat. Hvis månen var fremme, kunne en dygtig bueskytte let ramme os fra murene. Som det er nu, falder vi sammen med træerne. Men jeg stoler alligevel ikke på mørket. Jeg venter på, at fårekyllingerne og nattens skabninger skal blive stille, at min hud skal blive kold, at støvler skal skrabe eller læder knirke.

Men der er ingen spor af imperiet, mens vi bevæger os gennem plantagen.

Jeg sætter vores tempo ned, da vi nærmer os udkanten af træerne. En af Reis bifloder strømmer forbi i nærheden. De eneste lysende punkter i ørkenen er to garnisoner, flere kilometer fra os og fra hinanden. Trommebeskeder genlyder imellem dem og beretter om troppebevægelser i Serra. I det fjerne dundrer hestehove, og jeg bliver anspændt – men lyden bevæger sig væk fra os.

”Der er noget galt,” siger jeg til Laia. ”Min mor burde have anbragt patruljer herude.”

”Måske troede hun ikke, at hun ville få brug for dem.” Laias hvisken er usikker. ”Men at hun ville dræbe os.”

”Nej,” siger jeg. ”Kommandanten har altid en plan B.” Jeg ønsker pludselig, at Helene var her. Jeg kan næsten se hende rynke sine sølvbryn, mens hendes hjerne omhyggeligt og tålmodigt udreder kendsgerningerne.

Laia ser på mig med hovedet på skrå. ”Kommandanten begår fejl, Elias,” siger hun. ”Hun undervurderede os begge to.”

Sandt nok, og alligevel vil den nagende følelse i min mave ikke gå væk. Helveder, hvor har jeg ondt i hovedet. Jeg har lyst til at kaste op. Til at sove. Tænk, Elias. Hvad var det i min mors øjne, lige før jeg slog hende ud? En følelse. Noget, hun normalt ikke ville give udtryk for.

Efter et øjeblik slår det mig. Tilfredshed. Kommandanten var tilfreds.

Men hvorfor skulle hun være tilfreds med, at jeg slog hende bevidstløs, efter at hun forsøgte at dræbe mig?

”Hun begik ikke nogen fejl, Laia.” Vi træder ud i det åbne land uden for plantagen, og jeg betragter den storm, der er under opsejling over Serra-bjergene, halvandet hundrede kilometer væk. ”Hun lod os slippe.”

Det, jeg ikke forstår, er hvorfor.

V: HELENE
Loyal til det sidste.
Gens Aquillas motto, som min far hviskede i mit øre, få øjeblikke efter at jeg blev født. Jeg har sagt de ord tusinder af gange. Jeg har aldrig sat spørgsmålstegn ved dem. Aldrig tvivlet.
Jeg tænker på ordene nu, hvor jeg hænger mellem to legionærer i fangekælderen under Blackcliff. Loyal til det sidste.
Loyal over for hvem? Min familie? Imperiet? Mit eget hjerte?
Til helvederne med mit hjerte. Det er mit hjertes skyld, at jeg er endt her i første omgang.
”Hvordan bar Elias Veturius sig ad med at flygte?”
Forhørslederen afbryder mine tanker. Hans stemme er lige så ufølsom, som den var for timer siden, da kommandanten kastede mig herned i hullet med ham. Hun trængte mig op i en krog uden for Blackcliffs kaserne med en gruppe masker i ryggen. Jeg overgav mig uden modstand. Hun slog mig bevidstløs alligevel. Og mellem det tidspunkt og nu lykkedes det hende på en eller anden måde at fratage mig den sølvskjorte, som imperiets hellige mænd, augurerne, havde givet mig. En skjorte, der gjorde mig næsten uovervindelig, da den var sunket ind i min hud.
Måske burde jeg være overrasket over, at det lykkedes hende at få den af mig. Men det er jeg ikke. I modsætning til resten af det forbandede imperium har jeg aldrig begået den fejl at undervurdere kommandanten.
”Hvordan bar han sig ad med at flygte?” Forhørslederen er i gang igen. Jeg undertrykker et suk. Jeg har besvaret spørgsmålet hundrede gange.
”Jeg ved det ikke. Det ene øjeblik skulle jeg til at hugge hovedet af ham, og det næste kunne jeg ikke høre andet end ringen for mine ører. Da jeg så på skafottet, var han væk.”
Forhørslederen nikker til de to legionærer, der holder mig. Jeg ruster mig.
Fortæl dem ingenting. Uanset hvad. Da Elias flygtede, lovede jeg, at jeg ville dække over ham en sidste gang. Hvis imperiet erfarer, at han slap væk gennem tunnelerne, eller at han er sammen med en lærd, eller at han gav mig sin maske, kan soldaterne lettere spore ham. Han kommer aldrig ud af byen i live.
Legionærerne presser igen mit hoved ned i en spand med uhumsk vand. Jeg klemmer læberne sammen, lukker øjnene og prøver at slappe af i kroppen, selv om hver en lille del af mig ønsker at kæmpe mod fangevogterne. Jeg holder fast i ét billede, sådan som kommandanten har lært os under forhørstræning.
Elias, der undslipper. Elias, der smiler i et fjernt, solbeskinnet land. Elias, der finder den frihed, han så længe har stræbt efter.
Det spænder og brænder i mine lunger. Elias, der undslipper. Elias i frihed. Jeg drukner, dør. Elias, der undslipper. Elias i frihed.
Legionærerne hiver mit hoved op fra spanden, og jeg tager en dyb indånding.
Forhørslederen vender mit ansigt opad med en fast hånd og tvinger mig til at se ind i de grønne øjne, der glimter blegt og ufølsomt mod sølvet i hans maske. Jeg forventer at se en antydning af vrede – eller frustration i det mindste – efter at have stillet de samme spørgsmål i timevis og hørt de samme svar. Men han ser rolig ud. Nærmest fredfyldt.
I mit hoved kalder jeg ham for nordboen på grund af hans brune hud, hule kinder og kantede øjne. Han må have forladt Blackcliff for få år siden; han er ung af en sortgardist, endsige en forhørsleder, at være.
”Hvordan bar han sig ad med at flygte?”
”Jeg har lige sagt …”
”Hvorfor befandt du dig i kraniernes kaserne efter eksplosionen?”
”Jeg syntes, at jeg så ham. Men jeg mistede ham.” Ikke helt usandt. Jeg mistede ham faktisk i sidste ende.
”Hvordan fik han sprængstofferne til at eksplodere?” Nordboen slipper mit ansigt og går langsomt rundt om mig. Han falder i et med skyggerne, men man ser tydeligt det røde mærke på hans uniform – en skrigende fugl. Det er sortgardisternes symbol, imperiets interne ordenshåndhævere. ”Hvornår hjalp du ham?”
”Jeg hjalp ham ikke.”
”Han var din allierede. Din ven.” Nordboen tager noget op af lommen. Det rasler, men jeg kan ikke se, hvad det er. ”I det øjeblik han skulle henrettes, jævnede en række eksplosioner næsten skolen med jorden. Forventer du, at nogen skal tro, at det var en tilfældighed?”
Nordboen besvarer min tavshed ved at give legionærerne tegn til at dukke mit hoved ned igen. Jeg tager en dyb indånding og lukker alt andet ud af hovedet end billedet af ham i frihed.
Og så, lige idet jeg bliver dukket ned, kommer jeg til at tænke på hende.
Den lærde pige. Med vældet af mørkt hår og den kurvede krop og de forbandede gyldne øjne. Den måde, han holdt hendes hånd på, da de flygtede gennem gården. Den måde, hun sagde hans navn på, og hvordan det lød som en sang på hendes læber.
Jeg sluger en mundfuld vand. Det smager af død og pis. Jeg sparker ud og gør modstand mod legionærerne, der holder mig. Slap af. Det er sådan her, forhørsledere nedbryder deres fanger. Én sprække, og så driver han en kile ind og hamrer på den, til jeg flækker.
Elias, der undslipper. Elias i frihed. Jeg forsøger at se det for mit indre blik, men billedet bliver afløst af de to sammen, tæt omslynget.
Måske ville det slet ikke være så forfærdeligt at drukne.
Legionærerne hiver mig op. Verden omkring mig sortner. Jeg spytter en mundfuld vand ud. Rank ryggen, Aquilla. Det er her, han knækker dig.
”Hvem er pigen?”
Spørgsmålet er så uventet, at jeg et skæbnesvangert øjeblik er ude af stand til at skjule chokket – eller erkendelsen – i mit ansigt.
Halvdelen af mig forbander Elias for at være så dum at blive set med pigen. Den anden halvdel forsøger at undertrykke den skræk, der spirer frem i min mave. Forhørslederen ser følelserne afspejle sig i mine øjne.
”Glimrende, Aquilla.” Hans ord er dødbringende rolige. Jeg kommer omgående til at tænke på kommandanten. Jo blidere hun talte, sagde Elias engang, jo farligere var hun. Jeg kan endelig se, hvad det er, nordboen har taget frem af sin uniform. To sæt af sammenføjede metalringe, som han sætter på fingrene. Messingknojern. Et brutalt våben, der forvandler en almindelig gang tæv til en langsom, blodig død.
”Skal vi ikke tage og begynde der?”
”Begynde?” Jeg har befundet mig i det her beskidte hul i timevis. ”Hvad mener du med begynde?”
”Det der” – han slår ud mod vandspanden og mit forslåede ansigt – ”var bare for at lære dig at kende.”
Ti blodige helveder. Han har holdt igen. Han har skruet op for smerten lidt efter lidt, svækket mig, ventet på, at jeg skulle afsløre noget, der kunne give ham en vej ind. Elias, der undslipper. Elias i frihed. Elias, der undslipper. Elias i frihed.
”Men nu, blodtornskade …” Nordboens ord skærer sig, skønt stilfærdigt fremført, gennem mantraet i mit hoved. ”Nu skal vi se, hvilket stof du er gjort af.”
***
Tiden bliver udvisket. Der går timer. Eller er det dage? Uger? Jeg kan ikke afgøre det. Hernede kan jeg ikke se solen. Jeg kan ikke høre trommerne eller klokketårnet.
Lidt længere, siger jeg til mig selv efter en særlig modbydelig omgang slag. En time til. Hold ud en time til. En halv time til. Fem minutter. Et minut. Bare ét.
Men hvert sekund er lig med smerte. Jeg taber denne kamp. Jeg kan mærke det i de tidsrum, der forsvinder, i den måde, mine ord bliver rodet sammen og snubler over hinanden på.
Døren til fangehullet går op og i. Budbringere ankommer, konfererer. Nordboens spørgsmål forandrer sig, men de hører aldrig op.
”Vi ved, at han flygtede med pigen gennem tunnelerne.” Mit ene øje er hævet, så jeg ikke kan åbne det, men mens nordboen taler, stirrer jeg på ham med det andet. ”De myrdede en halv deling dernede.”
Åh, Elias. Han vil plage sig selv med de dødsfald, ikke se dem som en nødvendighed, men som et valg – det forkerte valg. Han vil beholde det blod på sine hænder, længe efter at det ville være vasket af mine.
Men en del af mig er lettet over, at nordboen ved, hvordan Elias slap væk. I det mindste behøver jeg ikke at lyve længere. Når nordboen spørger mig om Laias og Elias’ forhold, kan jeg ærligt svare, at jeg ikke ved noget.
Jeg er bare nødt til at overleve længe nok til, at nordboen vil tro mig.
”Fortæl mig om dem – det er ikke så svært, vel? Vi ved, at pigen var tilknyttet modstandsbevægelsen. Havde hun fået Elias over på deres side? Var de kærester?”
Jeg har lyst til at le. Det ved jeg ikke mere om end dig.
Jeg forsøger at svare ham, men jeg har for voldsomme smerter til at gøre andet end at jamre. Legionærerne lader mig falde ned på gulvet. Jeg ligger sammenkrummet i et ynkeligt forsøg på at beskytte mine brækkede ribben. Min ånde undslipper mig hvæsende. Jeg spekulerer på, om døden er nær.
Jeg tænker på augurerne. Ved de, hvor jeg er? Betyder det noget for dem?
Det må de vide. Og de har intet gjort for at hjælpe mig.
Men jeg er ikke død endnu. Og jeg har ikke givet nordboen det, han vil have. Hvis han stadig stiller spørgsmål, så er Elias på fri fod, og pigen er med ham.
”Aquilla.” Nordboen lyder … anderledes. Træt. ”Du har ikke mere tid. Fortæl mig om pigen.”
”Jeg ved ikke …”
”Ellers har jeg ordre til at tæve dig ihjel.”
”Kejserens ordrer?” hvæser jeg. Jeg er overrasket. Jeg troede, at Marcus ville hjemsøge mig med alle mulige rædsler, før han slog mig ihjel.
”Det er lige meget, hvis ordre det er,” siger nordboen. Han sætter sig ned på hug. Hans grønne øjne møder mine. For en gangs skyld er de ikke helt rolige.
”Han er ikke det værd, Aquilla,” siger han. ”Fortæl mig, hvad jeg har brug for at vide.”
”Jeg – jeg ved ikke noget.”
Nordboen venter et øjeblik. Ser på mig. Da jeg stadig tier, rejser han sig op og tager messingknojernene på.
Jeg tænker på Elias her i denne fangekælder for ikke så længe siden. Hvad gik der gennem hans hoved, da han stod over for døden? Han virkede så rolig, da han blev bragt ind på skafottet. Som om han havde fundet fred til at møde sin skæbne.
Jeg ville ønske, jeg kunne låne noget af den fred nu. Farvel, Elias. Jeg håber, du finder din frihed. Jeg håber, du finder glæde. Himlene skal vide, at ingen af vi andre gør det.
Bag nordboen går fangekælderens dør skramlende op. Jeg hører velkendte, forhadte skridt.
Kejser Marcus Farrar. Han er kommet for selv at dræbe mig.
”Min herre kejser,” hilser nordboen. Legionærerne hiver mig op på knæ og bøjer min nakke, så det ligner et udtryk for respekt.
I fangekælderens svage lys – og med nedsat syn – kan jeg ikke skelne Marcus’ udtryk. Men jeg kan genkende den høje, lyshårede skikkelse bag ham.
”Far?” Hvad i de blodige helveder laver han her? Vil Marcus udnytte ham? Har han tænkt sig at torturere ham, indtil jeg giver oplysninger fra mig?
”Deres Majestæt.” Min fars stemme er glat som glas, da han tiltaler Marcus, og så rolig, at han lyder helt upåvirket. Men det blik, han sender mig, er fyldt med rædsel. Med den smule styrke, jeg har tilbage i mig, stirrer jeg på ham. Lad ham ikke se det, far. Lad ham ikke vide, hvad du føler.
”Et øjeblik, Pater Aquillus.” Marcus vifter min far bort og ser i stedet på nordboen. ”Løjtnant Harper,” siger han. ”Har du noget?”
”Hun ved intet om pigen, Deres Majestæt. Og hun hjalp ikke til med ødelæggelsen af Blackcliff.”
Så han troede på mig.
Snogen vinker de legionærer, der holder mig, væk. Jeg giver mig selv ordre om ikke at synke sammen. Marcus tager fat i mit hår og hiver mig op at stå. Nordboen ser til med stenansigt. Jeg bider tænderne sammen og prøver at ranke mig. Jeg modsætter mig smerten og forventer – nej, håber – at Marcus’ øjne ikke vil rumme andet end had.
Men han betragter mig med den uhyggelige ro, han nogle gange besidder. Som om han kender min frygt så godt som sin egen.
”Virkelig, Aquilla?” siger Marcus, og jeg ser væk fra ham. ”Elias Veturius, din eneste sande kærlighed” – ordene er beskidte, når han siger dem – ”undslipper lige for næsen af dig med en lærd tøs, og du ved ikke noget om hende? Intet om, hvordan hun overlevede den fjerde ildprøve, for eksempel? Eller om hendes rolle i modstandsbevægelsen? Er løjtnant Harpers trusler ineffektive? Måske kan jeg finde på noget bedre.”
Bag Marcus blegner min fars ansigt yderligere. ”Deres Majestæt, vil De …”
Marcus ignorerer ham, skubber min ryg op mod fangekælderens fugtige væg og presser sin krop mod min. Han fører sin mund tæt på mit øre, og jeg lukker øjnene og ønsker mere end noget andet, at min far ikke overværede det her.
”Skal jeg finde nogen, vi kan pine?” mumler Marcus. ”Nogen, hvis blod vi kan bade i? Eller skal jeg få dig til at gøre andre ting? Jeg håber, du lagde godt mærke til Harpers metoder. Du kommer til at bruge dem ofte som blodtornskade.”
Mine mareridt – dem, han på en eller anden måde kender til – rejser sig foran mig med skræmmende klarhed: knuste børn, udpinte mødre, huse, der smuldrer til aske. Mig ved hans side, hans loyale kommandant, hans støtte, hans elsker. Mig, der svælger i det. Vil have det. Vil have ham.
Bare mareridt.
”Jeg ved ingenting,” svarer jeg hæst. ”Jeg er loyal mod imperiet. Jeg har altid været loyal mod imperiet.” Lad være at torturere min far, vil jeg tilføje, men jeg tvinger mig selv til ikke at trygle.
”Deres Majestæt.” Min far er stærkere denne gang. ”Vores aftale?”
Aftale?
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